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سلطان يسوع
عبَْ فيِ الهْيَكْلَِ مُ الش ِ إذِْ كاَنَ يعُلَ ام 1وفَيِ أحََدِ تلِكَْ الأيَ

مُوهُ يوُخ2ِوكَلَ رُ وقَفََ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ واَلكْتَبَةَُ مَعَ الش َويَبُش
ذيِ قاَئلِيِنِ: قلُْ لنَاَ، بأِيَ سُلطْاَنٍ تفَْعلَُ هذَاَ؟ أوَْ مَنْ هوَُ ال
ً لطْاَنَ؟3فأَجََابَ وقَاَلَ لهَمُْ: وأَنَاَ أيَضْا أعَطْاَكَ هذَاَ الس
ا مِنَ ةُ يوُحَن أسَْألَكُمُْ كلَمَِةً واَحِدةًَ فقَُولوُا ليِ:4مَعمُْوديِ
اسِ؟5فتَآَمَرُوا فيِمَا بيَنْهَمُْ قاَئلِيِنَ: مَاءِ كاَنتَْ أمَْ مِنَ الن الس
مَاءِ، يقَُولُ: فلَمَِاذاَ لمَْ تؤُمِْنوُا بهِ؟6ِوإَنِْ إنِْ قلُنْاَ مِنَ الس
همُْ واَثقُِونَ عبِْ يرَْجُمُوننَاَ لأنَ اسِ، فجََمِيعُ الش قلُنْاَ: مِنَ الن
َ يعَلْمَُونَ مِنْ أيَنَْ.8فقََالَ همُْ لا ا نبَيِ.7فأَجََابوُا أنَ بأِنَ يوُحَن

لهَمُْ يسَُوعُ: ولاََ أنَاَ أقَوُلُ لكَمُْ بأِيَ سُلطْاَنٍ أفَعْلَُ هذَاَ.
مثل الكرّامين الأشرار

ً عبِْ هذَاَ المَثلََ: إنِسَْانٌ غرََسَ كرَْما يقَُولُ للِش َ 9واَبتْدَأَ

ً طوَيِلاً.10وفَيِ الوْقَتِْ امِينَ وسََافرََ زَمَانا َمَهُ إلِىَ كر وسََل
ً لكِيَْ يعُطْوُهُ مِنْ ثمََرِ الكْرَْمِ. امِينَ عبَدْا َأرَْسَلَ إلِىَ الكْر
ً امُونَ وأَرَْسَلوُهُ فاَرغِاً.11فعَاَدَ وأَرَْسَلَ عبَدْا َفجََلدَهَُ الكْر
آخَرَ، فجََلدَوُا ذلَكَِ أيَضْاً وأَهَاَنوُهُ وأَرَْسَلوُهُ فاَرغِاً.12ثمُ عاَدَ
ــالَ ً وأَخَْرَجُوهُ.13فقََ ــذاَ أيَضْــا حُــوا هَ ــاً، فجََر فأَرَْسَــلَ ثاَلثِ
همُْ صَاحِبُ الكْرَْمِ: مَاذاَ أفَعْلَُ؟ أرُْسِلُ ابنْيِ الحَْبيِبَ، لعَلَ
امُونَ تآَمَرُوا فيِمَا بيَنْهَمُْ َا رَآهُ الكْرَإذِاَ رَأوَهُْ يهَاَبوُنَ.14فلَم
قاَئلِيِنَ: هذَاَ هوَُ الوْاَرثُِ، هلَمُوا نقَْتلُهُْ لكِيَْ يصَِيرَ لنَاَ
ِ وقَتَلَوُهُ. فمََاذاَ يفَْعلَُ المِيرَاثُ.15فأَخَْرَجُوهُ خَارجَِ الكْرَْم
امِيــنَ َــؤلاُءَِ الكْر ـِـكُ هَ ـَـأتْيِ ويَهُلْ ــمْ صَــاحِبُ الكْرَْم؟16ِي بهِِ
ـــالوُا: ـــمِعوُا قَ ـــا سَ َـــنَ. فلَم ـَــرْمَ لآخَريِ ِـــي الكْ ويَعُطْ
ً مَا هوَُ هذَاَ المَكتْوُبُ: حَاشَا.17فنَظَرََ إلِيَهْمِْ وقَاَلَ: إذِا
ــارَ رَأسَْ ــدْ صَ ــوَ قَ ــاؤوُنَ هُ ــهُ البْنَ ــذيِ رَفضََ ــرُ ال "الحَْجَ
اويِةَِ".18كلُ مَنْ يسَْقُطُ علَىَ ذلَكَِ الحَْجَرِ يتَرََضضُ، الز
ومََنْ سَقَطَ هوَُ علَيَهِْ يسَْحَقُهُ.19فطَلَبََ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ
همُْ اعةَِ ولَكَنِ واَلكْتَبَةَُ أنَْ يلُقُْوا الأيَاَديَِ علَيَهِْ فيِ تلِكَْ الس

هُ قاَلَ هذَاَ المَثلََ علَيَهْمِْ. همُْ عرََفوُا أنَ عبَْ، لأنَ خَافوُا الش
ضريبة قيصر

همُْ أبَرَْارٌ لكِيَْ 20فرََاقبَوُهُ وأَرَْسَلوُا جَواَسِيسَ يتَرََاءَونَْ أنَ

ْــواَليِ ِ ال َــى حُكـْـم مُوهُ إلِ ــل ــى يسَُ ــةٍ، حَت يمُْسِــكوُهُ بكِلَمَِ
ــكَ  ــمُ أنَ َ ــمُ، نعَلْ  ــا مُعلَ َ ــائلِيِنَ: ي ــألَوُهُ قَ وسَُلطْاَنهِِ.21فسََ
مُ مُ ولاََ تقَْبلَُ الوْجُُوهَ بلَْ باِلحَْق تعُلَ مُ وتَعُلَ باِلاسِْتقَِامَةِ تتَكَلَ
ـَـا أنَْ نعُطْـِـيَ جِزْيـَـةً لقَِيصَْــرَ أمَْ ــقَ اللهِ،22أيَجَُــوزُ لنَ طرَيِ
بوُننَيِ؟24أرَُونيِ لا؟23َفشََعرََ بمَِكرْهِمِْ وقَاَلَ لهَمُْ: لمَِاذاَ تجَُر
ــالوُا: ــابوُا وقََ ــةُ؟ فأَجََ َ ــورَةُ واَلكْتِاَب ــنِ الص ــاراً، لمَِ َ ديِن

Die Frage nach der Vollmacht Jesu
1Und es begab sich an einem der Tage, als
er das Volk lehrte im Tempel und predigte
das  Evangelium,  da  traten  zu  ihm  die
Hohenpriester  und  Schriftgelehrten  mit
den  Ältesten2und  sagten  zu  ihm  und
sprachen:  Sage  uns,  aus  was  für  einer
Macht tust du das? Oder wer hat dir diese
Macht  gegeben?3Er aber antwortete und
sprach zu ihnen: Ich will euch auch eine
Sache  fragen;  sagt  mir's:4Die  Taufe  des
Johannes, war sie vom Himmel oder von
Menschen?5Sie  aber  überlegten  bei  sich
selbst  und  sprachen:  Sagen  wir:  Vom
Himmel, so wird er sagen: Warum habt ihr
ihm dann nicht geglaubt?6Sagen wir aber:
Von  Menschen,  so  wird  uns  das  Volk
steinigen;  denn sie  sind überzeugt,  dass
Johannes  ein  Prophet  ist. 7Und  sie
antworteten, sie wüssten nicht, wo sie her
wäre.8Und Jesus sprach zu ihnen: So sage
ich euch auch nicht,  aus welcher Macht
ich das tue.
Von den bösen Weingärtnern
9Er fing aber an, dem Volk dies Gleichnis
zu  sagen:  Ein  Mensch  pflanzte  einen
Weinberg  und  verpachtete  ihn  den
Weingärtnern und zog außer Landes für
eine lange Zeit.10Und zu seiner Zeit sandte
er  einen  Knecht  zu  den  Weingärtnern,
damit  s ie  ihm  von  der  Frucht  des
Weinbergs  gäben.  Aber  die  Weingärtner
schlugen  ihn  und  schickten  ihn  leer
fort.11Und er  sandte  noch  einen  zweiten
Knecht; sie aber schlugen auch den und
verhöhnten  ihn  und  schickten  ihn  leer
fort.12Und er sandte ihnen den dritten; sie
aber verwundeten auch diesen und stießen
ihn  hinaus.13Da  sprach  der  Herr  des
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لقَِيصَْرَ.25فقََالَ لهَمُْ: أعَطْوُا إذِاً مَا لقَِيصَْرَ لقَِيصَْرَ ومََا للِهِ
عبِْ، امَ الشُللِهِ.26فلَمَْ يقَْدرُِوا أنَْ يمُْسِكوُهُ بكِلَمَِةٍ قد

وتَعَجَبوُا مِنْ جَواَبهِِ وسََكتَوُا.
حقيقة قيامة الأموات

ذيِــنَ يقَُــاومُِونَ أمَْــرَ ينَ ال 27وحََضَــرَ قَــومٌْ مِــنَ الصــدوقيِ

مُ، كتَبََ لنَاَ مُوسَى: "إنِْ القِْياَمَةِ وسََألَوُه28ُقاَئلِيِنَ: ياَ مُعلَ
مَاتَ لأحََدٍ أخٌَ ولَهَُ امْرَأةٌَ ومََاتَ بغِيَرِْ ولَدٍَ يأَخُْذُ أخَُوهُ
ً لأخَِيهِ".29فكَاَنَ سَبعْةَُ إخِْوةٍَ، وأَخََذَ المَرْأةََ ويَقُِيمُ نسَْلا
انيِ المَرْأةََ ومََاتَ الأوَلُ امْرَأةًَ ومََاتَ بغِيَرِْ ولَدٍَ.30فأَخََذَ الث
بعْةَُ، ولَمَْ يتَرُْكوُا الثُِ وهَكَذَاَ الس بغِيَرِْ ولَدٍَ.31ثمُ أخََذهَاَ الث
ً ومََــاتوُا.32وآَخِــرَ الكْـُـل مَــاتتَِ المَــرْأةَُ أيَضْــاً.33ففَِــي ولَـَـدا
هاَ كاَنتَْ زَوجَْةً القِْياَمَةِ، لمَِنْ مِنهْمُْ تكَوُنُ زَوجَْةً؟ لأنَ
بعْةَِ.34فأَجََابَ يسَُوعُ وقَاَلَ لهَمُْ: أبَنْاَءُ هذَاَ الدهرِْ للِس
ً للِحُْصُولِ ذيِنَ حُسِبوُا أهَلاْ يزَُوجُونَ ويَزَُوجُونَ،35ولَكَنِ ال
َ َ يزَُوجُونَ ولاَ علَىَ ذلَكَِ الدهرِْ واَلقِْياَمَةِ مِنَ الأمَْواَتِ لا
همُْ مِثلُْ ً لأنَ َ يسَْتطَيِعوُنَ أنَْ يمَُوتوُا أيَضْا يزَُوجُونَ،36إذِْ لا
َا أنَالمَلائَكِةَِ وهَمُْ أبَنْاَءُ اللهِ إذِْ همُْ أبَنْاَءُ القِْياَمَةِ.37وأَم
ً فيِ أمَْرِ المَوتْىَ يقَُومُونَ، فقََدْ دلَ علَيَهِْ مُوسَى أيَضْا
ب إلِهَُ إبِرَْاهيِمَ وإَلِهَُ إسِْحَاقَ وإَلِهَُ يقَْةِ كمََا يقَُولُ: "الَر العْلُ
يعَقُْوبَ".38ولَيَسَْ هوَُ إلِهََ أمَْواَتٍ بلَْ إلِهَُ أحَْياَءٍ لأنَ الجَْمِيعَ
مُ، عِندْهَُ أحَْياَءٌ.39فأَجََابَ قوَمٌْ مِنَ الكْتَبَةَِ وقَاَلوُا: ياَ مُعلَ
حَسَناً قلُتَْ.40ولَمَْ يتَجََاسَرُوا أيَضْاً أنَْ يسَْألَوُهُ عنَْ شَيْءٍ.

المسيح سيد داوود الملك
ُ 41وقَاَلَ لهَمُْ: كيَفَْ يقَُولوُنَ إنِ المَسِيحَ ابنُْ داَودُ؟42َودَاَودُ

ي: ب لرَِب نفَْسُهُ يقَُولُ فيِ كتِاَبِ المَزَامِيرِ: "قاَلَ الر
ً ـــى أضََـــعَ أعَـْــداَءَكَ مَوطْئِـــا اجْلـِــسْ عـَــنْ يمَِيني43ِحَت

ً داَودُُ يدَعْوُهُ رَباًّ، فكَيَفَْ يكَوُنُ ابنْهَُ؟ لقَِدمََيكَْ".44فإَذِا
الحذر من الناّموسيين

ـــالَ ـــمَعوُنَ قَ ـــبِ يسَْ عْ ـــعُ الش ـــانَ جَمِي َ ـــا ك 45وفَيِمَ

ذيِنَ يرَْغبَوُنَ المَشْيَ لتِلاَمَِيذهِِ:46احْذرَُوا مِنَ الكْتَبَةَِ ال
اتِ فيِ الأسَْواَقِ واَلمَجَالسَِ حِي ونَ الت باِلطياَلسَِةِ ويَحُِب
ـــي ـــى فِ َ َـــآتِ الأوُل ك ـــامِعِ واَلمُت ـــي المَجَ ـــى فِ َ الأوُل
ةٍ يطُيِلوُنَ ذيِنَ يأَكْلُوُنَ بيُوُتَ الأرََامِلِ ولَعِلِ الوْلاَئَمِِ،47الَ

الصلوَاَتِ، هؤَلاُءَِ يأَخُْذوُنَ ديَنْوُنةًَ أعَظْمََ.

Weinbergs:  Was  soll  ich  tun?  Ich  will
meinen geliebten Sohn senden; vielleicht,
wenn  sie  den  sehen,  werden  sie  sich
scheuen.14Als  aber  die  Weingärtner  den
Sohn sahen,  dachten  sie  bei  sich  selbst
und sprachen: Das ist  der Erbe; kommt,
lasst uns ihn töten, damit das Erbe unser
sei!15Und sie stießen ihn hinaus vor den
Weinberg und töteten ihn. Was wird nun
der  Herr  des  Weinbergs  ihnen  tun?16Er
wird  kommen  und  diese  Weingärtner
umbringen und seinen Weinberg anderen
geben.  Als  sie das hörten,  sprachen sie:
Das  sei  ferne!17Er  aber  sah  sie  an  und
sprach: Was ist denn das, was geschrieben
steht:  "Der  Stein,  den  die  Bauleute
verworfen  haben,  ist  zum  Eckstein
geworden"?18Wer  auf  diesen  Stein  fällt,
der wird zerschellen; auf wen aber er fällt,
den  wird  er  zermalmen. 1 9Und  die
Hohenpriester  und  Schriftgelehrten
trachteten danach, wie sie die Hände an
ihn legten in derselben Stunde; aber sie
fürchteten  sich  vor  dem Volk,  denn  sie
verstanden,  dass  er  auf  sie  hin  dies
Gleichnis gesagt hatte.
Die Frage nach den Steuern
20Und sie stellten ihm nach und sandten
Spione  aus,  die  sich  stellen  sollten,  als
wären sie fromm, damit sie ihn in der Rede
fingen und ihn der Obrigkeit und Gewalt
des  Stat tha l ters  überantworten
könnten.2 1Und  sie  fragten  ihn  und
sprachen:  Meister,  wir  wissen,  dass  du
aufrichtig  redest  und lehrst  und achtest
keines  Menschen  Ansehen,  sondern  du
lehrest den Weg Gottes recht.22Ist's recht,
dass wir dem Kaiser Steuern geben, oder
nicht?23Er  aber  bemerkte  ihre  List  und
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sprach  zu  ihnen:  Was  versucht  ihr
mich?24Zeiget  mir  einen  Silberdenar!
Wessen Bild und Überschrift hat er? Sie
antworte ten  und  sprachen :  Des
Kaisers.25Er  aber  sprach:  So  gebet  dem
Kaiser, was des Kaisers ist, und Gott, was
Gottes  ist!26Und  sie  konnten  ihn  nicht
fangen in seinem Wort vor dem Volk und
wunderten  sich  über  seine  Antwort  und
schwiegen still.
Die Frage nach der Auferstehung
27Da traten zu ihm einige der Sadduzäer,
die  sagen,  es  gebe  keine  Auferstehung,
und  fragten  ihn28und  sprachen:  Meister,
Mose  hat  uns  geschrieben:  Wenn
jemandes Bruder stirbt, der eine Frau hat,
und stirbt kinderlos, so soll sein Bruder die
Frau  nehmen  und  seinem  Bruder  einen
Nachkommen  erwecken.29Nun  waren
sieben Brüder. Der erste nahm eine Frau
und starb kinderlos.30Und der zweite nahm
die Frau und starb auch kinderlos.31Und
der  dritte  nahm sie.  Ebenso  alle  sieben
und  hinterließen  keine  Kinder  und
starben.32Zuletzt nach allen starb auch die
Frau.33Nun  in  der  Auferstehung,  wessen
Frau wird sie sein unter ihnen? Denn alle
sieben  haben  sie  zur  Frau  gehabt.34Und
Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Die
Kinder  dieser  Welt  heiraten  und  lassen
sich  heiraten;35welche  aber  würdig  sein
werden,  jene  Welt  zu  erlangen  und  die
Auferstehung von den Toten, die werden
weder  heiraten  noch  sich  heiraten
lassen.36Denn  sie  können  hinfort  nicht
sterben; denn sie sind den Engeln gleich
und  Gottes  Kinder,  weil  sie  Kinder  der
Auferstehung  sind.37Dass  aber  die  Toten
auferstehen,  hat  auch  Mose  angedeutet
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bei dem Busch, wo er den HERRN Gott
Abrahams und Gott Isaaks und Gott Jakobs
nennt.38Gott  aber  ist  nicht  ein  Gott  der
Toten, sondern der Lebendigen; denn ihm
leben sie alle.39Da antworteten einige der
Schriftgelehrten  und  sprachen:  Meister,
du hast recht geredet.40Und sie wagten ihn
von da an nichts mehr zu fragen.
Christus, der Herr über König David
41Er sprach aber zu ihnen: Wie sagen sie,
Christus sei Davids Sohn?42Und er selbst,
David, spricht im Psalmbuch: "Der HERR
hat gesagt zu meinem HERRN: Setze dich
zu meiner Rechten,43bis ich deine Feinde
zum  Schemel  deiner  Füße  lege."44David
nennt ihn einen HERRN; wie ist er dann
sein Sohn?
Jesus tadelt die Schriftgelehrten
45Als aber alles Volk zuhörte, sprach er zu
seinen  Jüngern:46Hütet  euch  vor  den
Schriftgelehrten,  die  einhergehen  wollen
in  langen  Gewändern  und  sich  gerne
grüßen lassen auf dem Markt und sitzen
gern  obenan in  den  Synagogen und bei
Tisch;47sie fressen die Häuser der Witwen
und machen aus Vorwand lange Gebete.
Diese werden ein desto schwereres Urteil
empfangen.


